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Тема дисертації:
1. Засоби відтворення функціональної перспективи речення в іспансько-українському перекладі.

2. Means of Functional Sentence Perspective rendering in Spanish-Ukrainian translation.

Реферат:
1. Роботу присвячено комплексному вивченню особливостей використання засобів вираження
функціональної перспективи речення в українських перекладах іспаномовних текстів. Визначено основні
напрямки застосування теорії ФПР у сучасному перекладознавстві, зокрема, її релевантність для перекладу
на рівні речення-висловлення і тексту, окреслено підходи до аналізу ФПР в іспансько-українській та інших
часткових теоріях перекладу. Виявлено симетричні та асиметричні риси засобів вираження ФПР у двох
мовах. Проаналізовано використання порядку слів як основного засобу передавання ФПР оригіналу, а також
інших граматичних та лексичних засобів вираження ФПР у перекладі, що складають периферію і слугують
підвищенню експресивності висловлення. Визначено мовні та мовленнєві передумови, які визначають
застосування порядку слів, та репертуар перекладацьких прийомів, в яких конкретизується його вживання.
Особливості використання в перекладі лексичних засобів вираження ФПР досліджено на прикладі видільних



часток та частки не при частковому запереченні. Серед виявлених закономірностей - різнорівнева
приналежність засобів-корелятів вихідного тексту (лексичні, лексико-граматичні, синтаксичні) та випадки
контекстуально зумовленого додавання часток у перекладі.

2. The thesis provides a complex investigation of the peculiarities of Functional Sentence Perspective (FSP)
rendering in translation from Spanish into Ukrainian. The main areas of FSP theory application in modern
Translation Studies are determined, in particular, from the point of view of FSP relevance for sentence- and text-
oriented studies. Main approaches to FSP analysis applied in Spanish-Ukrainian and other partial theories of
translation are treated. Symmetric and asymmetric features of FSP means in Spanish and Ukrainian are revealed.
The word order is analyzed as the main means of FSP rendering in translation, as well as other grammatical and
lexical means that form the periphery and make the sentence more expressive. Linguistic premises and translation
techniques of word order using are described. Use of lexical rhematizers is analyzed on the example of focus
particles. Their correlation with functionally comparable source-text FSP means (lexical, lexico-grammatical and
syntactical), as well as cases of their context-conditioned addition in translation are examined.
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